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[The text]
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[The Japanese readings of Chinese characters]
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[The exposition of words and phrases]

F| Tt is an abbreviation for 'Fl| %4 ksetra' in Sanskrit and is translated as a
land.

P It means distinctive prediction, determination, and description of the
special attainment of the status of Buddhahood in the future life.

A Tt is an equivalent term for Amitabha (Amitayus).

224556 Tt is an abbreviation for 'ZHE# sukhavatl' in Sanskrit and means
the Pure Land of Amitabha (Amitayus) where people are tranquil and happy
in body and mind (prasannacitta).

5B+ It denotes the Pure Land of Amitabha (Amitayus) with infinite
light.

BlJF Tt is an error in copying '#i/£ a bosom friend, or kindness and



cordiality'; provided, however, that it is conceived that the founder esteemed
and interpreted this miscopy as an originally close friend.
JE . It denotes anuttarayaM saMyaksaMbodhaucittam.

[The annotation by the translator written in the Shakespearean sonnet form

in iambic pentameter]

From Gesprache mit Goethe in den letzten Jahren seines Lebens

by Johann Peter Eckermann

(1) '"Am besten ist es, Sie stellen den Gegenstand in zehn bis zwélf kleinen
einzelnen Gedichten dar, in Reimen, aber in mannigfaltigen Versarten und
Formen, so wie es die verschiedenen Seiten und Ansichten verlangen,

wodurch denn das Ganze wird umschrieben und beleuchtet sein.'

From JREKHEE The Tale of Genji
by 4575 Lady Violet of Ritual Rank
(2) TDWBH7e b FHFPAITY OO X 7R Z2ITRITE LI

The poem (2) is a response to the poem (3):

From JREKHEE The Tale of Genji
by 4575 Lady Violet of Ritual Rank
B) H3IBNDIDINZE ESDRIEOHRLADESLH DS L |

A rhymed translation of (3) in iambic tetrameter:
I wander in the Bow-Shot Mountain
To see the pale light of the glimpsed moon.

(According to Noh Poetry 'ti# The Japanese Banana Plant, the term "\ %
S D' means not only 'the Bow-Shot Mountain' but also 'the Western

Moondown Mountain' and 'the Consecration Mountain', viz. the Pure Land.)

Poetic Records Buried in Oblivion:
A Shakespearean Sonnet on (1), (2) and (3)

My great-grandfather and great-great-grandfather



Were priests and poets. I spontaneously
Persist in writing papers for fair future.

A pile of documents have ceaselessly
Increased and passed into oblivion.

E'en if books numerous are seldom read,
They are express and living vindication

Of the sincere devotion to the Godhead.

I will translate invaluable phrases

Of special fields presented by vocation,
Such as the following poem which expresses
Divine, extempore communication:

If you are pleased with th' moon as archery,
Will you stray in the bow-like moonless sky?

(Regarding 'archery', the Great Wisdom Deva of Arrows and Swords in th’
Divine Fount Temple (1 RAGFGIRHIMH) is described in the Shakespearean
Sonnet of 'The Exhortation and the Admonition for All Sentient Beings
Involved, Part 2' of Exordium.)

From Bt An Anthology by Chen Beixi
by L% Chen Beixi
(1) TN KELGA T AFE N S 5556 (B Al S0 7 52 FI 35 AP AR 2 9
A DX UREFEITOW 2, NEE2RT L TERE L TEDD, EAHE
SRITE A F L, FRMEREUIYERIZAIS )

From JEZAZEIRHLT The Reverse Side of Priest Junnin's Document

(@) T RIS AL A FFBEH 2K = Tl = Pk 7 52 B e A b 5 |

Black Soybean Tea and Ssanghwa Tea of Two Shrines:
A Shakespearean Sonnet on (1) and (2)

I sometimes drink Korean ssanghwa tea (85 4%),
Made of shrine water in the Café Lisei,
And priests' original black soybean tea.



"Tis based on th' Chinese 'Dark-Bright' 'Wu Xing' Way.
Black soybean tea is made in a tea house

In an old shrine for the purification

Of th' mind and body as a sacred course

Of solar festivals of the lustration.

I wish to cleanse my body and my mind

To harmonize with change of th' universe.

The human and the heav'n are th' same in kind,
Composing fivefold elements in verse.

I must learn laws and canons in this world,

Rules transient but cast in a timeless mold.

(The two shrines in this Shakespearean Sonnet are Shimo-Goryo Shrine and
Shimo-Gamo Shrine.)

(The term 'ssanghwa tea (##J77%)' is described in the Sonnet of 'Holy
Sékya-muni Buddhasya Original and Ultimate Objective of Appearing in
This World and Elucidating the Truth, Part 2' of The Categorization and
Collection of the Quintessential Texts of Sastra and Vyakhya on the True
Teaching of the Buddha.)

(The Reverse Side of Priest Junnin's Document (B ZEIRALE) is listed in
Buddhist Ceremonial Tea: Its Outset As an Elixir {ABUEAL & F—LEEN 5
EAVESSY ) of the Chado Research Center (518 & #HiE).)
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